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AHHoTanus: B crathe paccMaTpuBaioTCs pycckne JTMHTBOCHEN(DUIHBIE BEIPAXKEHNS H UX KOPPEISTHI
B IIepeBOJIaX Ha Jpyrue s3biku. CTaTbs MOXKET ObITh YCIIOBHO pa3/ielicHa Ha JIBe YacTH. B repBoii, 0CHOBHO#
yacTH (paszessl 1-3) pa3BUBAIOTCS M yTOUHSIOTCS OOIINE TTOJIOXKESHHSI, KACAIOIIUECs] Pa3IMIHBIX CTPATeTr Ui
TIepeBO/Ia, BBIIBUHYTHIC B O0JIee paHHUX My OIHMKAIMAX aBTOPOB JAHHOM CTAaThH. BeIABUTaeTCst 1 mpoBepseTcst
TUIIOTE3a O COOTHOIICHHH TPeo0iIafatoleii CTpaTeri nepeBosa U crnocoda nepeiavu JIMHrBOCIeHOUIHBIX
BeIpakeHnit. OOCyKIaeTcst MONOKEHNE, COIVIACHO KOTOPOMY MH/IMBHIYaIbHBIE OCOOCHHOCTH CTHIIS aBTOPA
OPUTHHAIIEHOTO TEKCTA U CTPAaTErust IePeBO/Ia ONPE/IEIAIOT BO3MOKHOCTD HCTIONB30BaHNUS MaTepHaa JaHHOTO
TEKCTa B CONOCTABJICHUH C IIEPEBOJIOM B KAUECTBE SIMIIMPHUYECKON 0a3bl 111 UCCIICOBAHNS CEMAHTHYECKHUX
1 IparMaTHyecKnX CBOIMCTB JIMHIBOCIIENM(UYHBIX BRIpakeHUH. BTopast yacTs (pa3snen 4) — 3To nccienosa-
HHE KOHKPETHOTO ciTydas (case study): B 3TOM KauecTBE HCTIONB30BAHBI TEKCTHI N3 HEMEIIKOTO 1 aHTIIHHCKOTO
napajuienbHbIx KoprycoB HKPS, conepikariue pycckoe BEIpaXeHHE 4o Hu 2060pu TNO0 KaKk CTUMYII, 1100
Kak peaknuro. Jemaercst o0 BBIBOZ, YTO B 3aBUCUMOCTH OT UIMOCTUIISL aBTOPA OPUTHHAIBHOTO TEKCTa
1 CTpaTeTHH IePEBOAINKA CTENEHb HaJIeHOCTH KOPITYCHBIX JAHHBIX JUIS IMHTBICTUYECKHUX IIENeH pasinaHa.
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Abstract: The paper deals with Russian language-specific items and their correlates in translation into
other languages. The first part (sections 1-3) develops and refines general claims made in earlier publications
by the present authors. It discusses various translation strategies and tests the hypothesis of the correlation
between the predominant translation strategy and the role of language-specific expressions. The paper also
puts forward the claim that the individual style of the author of the original text as well as the translator’s
predominant strategy influence the validity of data for the study of language-specific expressions. The second
part (section 4), as a case study, uses the texts from the German and English parallel corpora of the Russian
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National Corpus containing the Russian expression chto ni govori ‘say what you will either as a stimulus
or as a reaction. The conclusion is that the degree of reliability of corpus data for linguistic purposes may
vary depending on the individual style of the original writer and the translator’s strategy.
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1. Bo3MosKeH 11 «TOYHBII» mepeBox?

[Tpu n3yuennu crermpurky 3ahUKCUPOBAHHBIX B PA3HBIX 3bIKAX KAPTHH MHUpa 11E1eC000pa3Ho
YUUTBIBATh NIEPEBOAYECKYIO IIPOOIEMATHKY, TOCKOJIBKY B Ka4€CTBE HHCTPYMEHTA AMITUPHYECKON
MIPOBEPKH B TAKUX CIY4asX UCIIOIB3YIOTCS JaHHbBIEC MapajjieIbHBIX KOPIYCOB (MMEIOTCSI B BUIY
Cepbe3HbIe NCCIIEOBAaHNs). A MapajuiesbHbIe KOPITyChl COEPIKAT, KaK MPAaBUIIO, CIMHUYHBIC TIe-
peBozbl. U TO, 9TO MOXKHO IIPUHSTH 332 OTCYTCTBHE MEXBSI3BIKOBON KBHBAIEHTHOCTH, BOCXO/IS-
IIee K SI3BIKOBOM M KyJIBTypHOH crenuduke, pUCKyeT 0Ka3aTbcs 0COOEHHOCTBIO MIHMOCTUIIA OT-
JICTTBHBIX ITEPEBOTUHNKOB.

Cropbl 0 TOM, BO3MOYKEH JIM «TOYHBIH» («BEPHBII», «aJIeKBATHBIN») IEPEBO/] M BCET/Ia JIH OH
BO3MOXXEH, HHOTI/Ia 0a3UPYIOTCSI Ha MPEATIOI0KEHNH, YTO Mbl TIOHUMAeM, YTO TAaKOE «TOUYHOCTH)
nepeBoza. OHAKO ATO MPEATOIOKEHNE JIOKHO. Ha caMoM ferne mepeBoj MOXKET MpeciieioBaTh
pa3InYHBIC TETH U JOJDKEH OLICHWBATHCSI COOOPA3HO 3TUM LEIAM. YIPOIIEHHO TOBOPSI, MOXKHO
pa3nIUunTh ABE YCTAHOBKH HepeBosa. OnHa U3 HUX OPUEHTHPOBAHA B MEPBYIO OUEpPE/b HA aB-
TOpa B TOM CMBICJIE, YTO OHA HAIpaBJIeHa Ha TO, YTOOBI IIepeiaTh BCE, YTO aBTOP «UMEI B BHILY»
(«xoten cka3aTby). [ 3TOH 11enu MOTYT HCIIOIb30BATHCS MTPUMEUaHHsl, KOMMEHTapUU U T. II.;
B pe3yJbTare ajpecar NolydaeT Oosee WM MEHee MOIHOE 3HaHHE O CEMaHTHYECKOM COfiepiKa-
HUH OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, HO HETIOCPEJICTBEHHOE BIICUATIICHHUE pa3pylIaeTcs.. JTa yCTaHOBKa
Oonee XapakTepHa Ul «HAYYHBIX» MEepeBOOB. Jlpyras ycTaHOBKA B OOJbIIEH CTETIEHH OPUCH-
THUPOBAHA Ha aJpecara U HallpaBjIeHa Ha TO, YTOObI MHOS3BIYHBIN apecaT MOT HETIOCPEICTBEHHO
BOCIIPUHSTD COZIepKaHue. DTa ycTaHOBKa Oojiee XapakTepHa JUisi IEPeBOJIOB, HE MPEAIoararo-
KX aHAJIM3: IEPEeBOIOB OOrOCITyKEeHUsI, (PUIBMOB, «XyI0KECTBEHHBIX» MepeBoioB. [Ipu aTom
BBIOOP YCTaHOBKH ONPE/IEIISeTCs LEIIMH MIEpeBO/Ia; HE MOXKET ObITh YHHBEPCAIBLHOM CTpaTern,
MIPUTOTHOW BO BCeX cirydasix (cp., B wactHocTH, [[IImenes 2012]).

[TpoGnema BO3MOKHOCTH TOYHOTO ITEPEBO/Ia N3BECTHA C HE3AIAMSITHBIX BPEMEH M aKTHBHO 00-
CY’KZaJ1ach HE TOJBKO C TOUKH 3PCHUS KTCOPUH TIEPEBOIA», HO B TIEPBYIO OUEPEb C TOUKH 3PEHUS
pelIeHHsT TPaKTHYECKUX 3az1ad. Tak, peleHne Bonpoca 0 BO3MOKHOCTH riepeBoia bubnuu (B Tom
YHCIIe Ha SK30THYECKUE SI3BIKH) SIBIISICTCSI OJJHOW M3 MPEAIOCHIIOK MUCCHOHEPCKON e TEIbHOCTH.
YacTo TpyIHOCTH TepeBo/ia 00yCIOBICHbI KOPEHHBIM Pa3jIndueM KYJIbTYp U HEBO3MOKHOCTBIO
BBIPA3HUTh HA SI3bIKE PELUITMEHTA TO, YTO CKa3aHO B OpUTHHAJIE. SIpKHe MPUMEphl BO3HUKAIOIINX
B CBSI3U C 9TUM TPYIHOCTEH MPUBOATCS B MHOTOYHCIICHHBIX Pa00TaX, MOCBSIIEHHBIX TEPEBOIaM
6ubneiickux TekcToB (cp., Hapumep, [Beekman, Callow 1974; Jlapcon 1993]).

Kak Mbl 0OTMEYaIH B psajie MPeAbIIyIUX paboT, eBa I He CaMylo OOJIbIIYIO TPYIHOCTD JUIst
MepeBoa MPeJICTABISAIOT SI3bIKOBbIE BBIPAXKEHMsSI A3bIKa OPUTHHAJA, COAEPIKAIUEe B KaUeCTBE
«CKPBITBIX CMBICIIOBY, (IIPE3YMITLIUI» (TIPeCyNIO3UINii, KOHHOTAIMH, (DOHOBBIX KOMIOHEHTOB
3HAUEHUS U T. [I.) IPEJICTABICHHS, KOTOPBIC HE COAEPIKATCS B KAUECTBE IIPE3YMITLIHI» B SI3BIKO-
BBIX BBIPAKEHHSIX S3bIKA NEPEBO/A. DTH «IPE3YMIIIUI» BOCIIPUHUMAIOTCS KaK HEYTO CaMo CO-
0010 pasyMeromieecs HOCUTENISIMH SI3bIKa OPUTHHAJA, HO HE sI3bIKa IepeBoja. Takue sI3bIKOBbIE
BBIPKEHHUS YacTO CO3MIAI0T OIIYIIEHUE «HETEePEeBOAUMOCTI» (KaK HAMMCAHO B CTAaThe [3anu3-
HsK, JleBonTrHa 2005: 333], «TpyAHEe BCEero nepeBecT B CIOBaX TO, YTO B HUX KaK ObI U HE CKa-
3aHO»). [lepeBourK, KaK MpaBHII0, CTPEMHTCS TOYHO MepeaTh T€ KOMIIOHEHTHI CMbICIIa, KOTOPbIE
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HaxonaTcs B pokyce BHUMaHUS. DOHOBBIX KOMIIOHEHTOB OH 4acTO BOOOIIE HE 3aMEYaeT, a €CIIH
" 3aMETUT, TO HEPEIAKO 6BIBaeT rOTOB UMH ITOXKEPTBOBATb. Cne;[yeT HUMECTb B BUY, YTO, IIbITAACh
nepenarh X CpeICTBAMH JIPYTOro SI3bIKa, OH IMOYTH HEM30eKHO MTPUBIIEUET K HUM BHUMaHHE, Tie-
PEBEJIET UX U3 ITOYTH HE3aMETHOTO «(poHa» B (POKYC, a ITO TAKKE OyIeT NCKAKEHHEM HCXOTHOTO
CMBICIIOBOTO 33/1aHUsl. VIHBIMHU CIIOBAaMH, €CIIH MBI ITOITBITAEMCS IKCIUTULUPOBATH «IIPE3YMITLIUID
Ha s3bIKE IIepeBoia, OyleT YyTpaueH UX «IIPE3yMIITHBHBII» CTaTyC; HO B IPOTHBHOM ciIydae CO-
OTBETCTBYIOIINI CMBICT BooOIIe He Oyaet BeipakeH [[Imenes 201211

AHanorn4HeIM 00pa3oM HpH OOILICHUH C MPEACTABUTEIISIME MHBIX KYJBTYD YEJIOBEK, TOBOPSI-
Ui Ha HEPOIHOM sI3bIKE, CTOUT Hepe]l BBIOOPOM: HCIIOIb30BaTh MOAEIH (conversational routines)
SI3bIKa OOIIEHUS], 0OpEMEHSISI CBOE BBICKa3bIBAHUE CMBICIAMH, Yy XKJIBIMH HCXOAHOMY KOMMYHHKa-
TUBHOMY HaMEPEHHIO, HJIM 00pamiaTh Ha ceOs BHUMAHHWE HECTaHIAPTHOCTBIO PEYEBOTO MOBEJIC-
HUS ¥ M3JTHIIHE aKIIEHTUPOBATh CMBICIIBL, KOTOPBIE Ha POIHOM SI3bIKE OCTaBaINCh OBl «B TCHNY.

B npuBeneHHBIX pacCy)KACHUAX U B JAJIbHEIIIIEM B HACTOSIICH CTaThe Peub UIET O MEXKbSI3bI-
KOBOM MepeBojie. OIHAKO BCE CKa3aHHOE MOXKET KacaThCsl MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMN U BHE
HEIOCPEICTBEHHBIX PaMOK IIEpeBO/Ia, HAIIPHMED, KOT/Ia YeJIOBEK BOCIIPUHUMAET TEKCT Ha 4y>KOM
SI3BIKE Yepe3 MPU3MY POJHOTO sI3bIKa (M BEIYMTBHIBACT M3 TEKCTA BOBCE HE TE€ «CKPBITHIC» CMBICIIHI,
KOTOpBIC MMeIl B BUY B HETO BIIOXKUTB aBTOP).

2.0 CTpaTrerusx nepesoaa Xyao;K€CTBCHHBIX TEKCTOB

Ecnu oOparuTbest K mepeBojiaM Xy/lI0XKEeCTBEHHBIX TEKCTOB, MOYKHO TOIyMarh, YTO MEPEBO/I-
YHMK BCETJa XOUeT ITPOM3BECTH TO )K€ BIEYATICHUE, KOTOPOE OPUTMHAIIBHBIN TEKCT MPOU3BOAUT
Ha HOCHUTEINS s3bIKa opurnHaia. OQHako 3TO He Tak. Bo-mepBbIX, BCTaeT BONPOC, YTO UMEETCS
B BUJLY TI0]] YATATEJIEM OpPUTHHAIA. DTOT BOIIPOC aKTyalleH, IPEX/e BCEro, Korna pedyb HIET O T1e-
peBOJie TUTepaTyPHBIX IPOU3BEICHHUI IPOLLIBIX BEKOB. B 9TOM cilyuae mepeBox MOXKeT B IPHH-
LIUIIE TIPECIIeIOBATh Pa3HbIe LEH, 0-Pa3HOMY COOTHOCSIIMECS C IMHAMUKOH y3yca. OH opueH-
TUpYeTCs JIN0O a) Ha BOCHPUSTHE OPUTHHANA B AIIOXY €r0 CO3/1aHHMs, TH00 0) Ha ero BOCIPHUSITHE
COBpPEMEHHBIM uyHTaTeneM. IHBIMK clloBaMU, €Clii pedyb UAET O XyAOKECTBEHHOM IPOU3BEIe-
HHH, HAITICAHHOM B IIPOLIUIOM (HAaIpHMep, O POMaHax M IMOBECTSAX PYCCKOU KIIACCHYECKOH JInTe-
partypsl), IepeBOA THITA (2) JODKEH TOCIeJ0BaTeIhbHO HTHOPHUPOBATh BCE SI3BIKOBBIE OCOOCHHO-
CTH OpPHI'HMHAJA, CBSI3aHHBIE CO CHEU(UKON y3yca B COOTBETCTBYIOIIYI0 HCTOPUYECKYIO 3IIOXY,
TaK KaK YUTaTejib TOro BpEMCHU HEC BOCIIPUHUMAJ UX KaK MapKUPOBAHHBIC. HaHpOTI/IB, IEpEBO
Tuna (0) TO/DKEeH YYUTHIBATh BCE MOAOOHBIE MOMEHTHI, TOCKOJIBKY COBPEMEHHBIH YHTATENh BOC-
MIPUHUMAET UX KaK CYIIECTBEHHBIC SI3BIKOBBIC 0COOCHHOCTH, OTIMYAIONINE OPUTHHAI OT TEKCTOB,
HallMCAHHBIX B COOTBETCTBUH C HBIHE JACHCTBYIOIMMH HOpMamu. CM. 00 3ToM nozapodHnee [['ak
1999; No6poBonsckuit 2007].

Bo-BTopbIx, BcTaeT BOIpOC: C HOMOLIBIO KAKUX CPEACTB HEPEBOAYHK CTPEMUTCS IOCTHYb pe-
3yJbTara, TO €CTh MMOCTPOUTH TECKCT, KOTOpBIﬁ MPOU3BEACT HA YHUTATECIIA NIEPEBOAA BIICUATIICHHUE,
MaKCUMaJIbHO OJIN3KOE K BIEYATICHUIO, IIPOM3BOANMOMY OpUTHHAIIOM. Eciin nepeBoquuk crpe-
MUTCS K COXPAHEHHIO SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH OpUTMHAja, TO MOXET IPUBECTH K 3aTpy/IHe-
HHIO BOCIIPHUSITHSI CMBICIIA HJIM MO KpaiHeil Mepe K KOMMYHUKATHBHBIM CIABUraM (Cp. U3JIOKCH-
HYIO BBILIE POOIEMY IKCIUTHKALIMN CKPBITHIX CMBICIIOB). ECITH jke nepeBoIurK IITaBHBIM TS ce0st
CUHMTAET BEPHOCTh KOMMYHHKaTHBHOMY HAaMEPEHHUIO aBTOPA, JKEPTBYS TEMH HJIM HHBIMH 0COOCH-
HOCTSIMU (hOPMAITBHOTO BBIP@XKEHHSI ATOTO HAMEPEHUSI, PE3YyJIbTaT OKAXKETCsl HEe BIIOJIHE YOBJIET-
BOPHUTEJBHBIM TI0 IPyrOMYy OCHOBAHHIO: B IE€peBOJie OyayT MOTEPSHBI KaKHe-TO 0COOEHHOCTH
OpHUTHHANA, TPUYEM, BO3MOXKHO, 3HAYMMBIE C ICTETHYECKOIN TOUKH 3PEHHS.

T1OMHOCTBIO HCUUCITUTD BCE BOBMOYKHBIC CTPATETHH IIEPEBOJIa €/1Ba JIM BO3MOXKHO, TeM Ooliee
YTO pa3INYUs MEKIY CTPATETHAMH HE BCETa MOJTYyYaloT OJHO3HAYHOE SI3BIKOBOE OTPa)kKCHHE.
Orpy0isist KapTHHY, MOXXHO TOBOPHTH O BYX IPOTUBOCTOSIIINX JPYT JPYTY CTPATErHsX: 9TO MO0

! Cp. 3amMedaHMe 0 3HAUMMOCTHU CTAOMIM3UPOBAHHBIX TUIIOB aCCOLMALIUM TSl OLICHKU a[JeKBaTHOCTH Iepe-
BoJa B cTarbe [Jlopomesckuii 1974: 25].
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TEXHHKa MEPEBO/Ia, OPHEHTUPOBAHHAS HA MAKCHMAJIbHO a/ICKBAaTHYIO Iepeiady CMbIca (Ha30BEM
ee cTparerus cMbicJja), 1100 TeXHHUKa epeBoia, OPUEHTUPOBAHHASI HA repeiady 0cOOCHHOCTEH
(dopmeI (Ha30BeM ee cTpaTerusi GOpMsI).

[epeBomuuk, ciieytomuii NPUHIUIIAM CTPATErHU CMBICJIA, CO3HATEIBHO YCTPAHSET BCe Mpe-
IATCTBUS Ha IIyTH ITOHMMAaHUS TEKCTa U KEPTBYET, TAKUM 00pa3oM, TEMH OCOOCHHOCTSIMH €TO
(hOpMBI, KOTOpBIE MOTYT BBI3BaTh 3aTPYJHEHUS] HOHMMAHHA. DTO HE 03HA4YaEeT, UTO B MEPEBOAIEC
TAKOTO TUIIA HE COXPAHSIETCS] HUKAKUX MHANBUIYaTIbHBIX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH OpHTHHAIA.
Bce, uTo oka3bIBaeTCS MEPEBOMMBIM B paMKax JEHCTBYIOIIMX HOPM 0e3 yiepOa Jyisi HOHUMaHUst
MBICJIH aBTOpa, CoOXpaHseTcs B nepepoze. Crenysd NpUHIKIAM CTPaTeruy (popmMbl, IEpeBOIUHK,
HAINpOTHB, YaCTO BHIHYXJICH )KEPTBOBATh CMBICIOBOH MPO3PaYHOCTBIO B YIOAy MaKCHMalIbHOM
TOYHOCTH IIPH Hepesiade HeTPUBHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH MOCTPOCHHS TEKCTA, €T0 OTACIBHBIX
XapaKTepHBIX AJIEMEHTOB U IIp. DTH HECTaHJapTHBIE 0COOCHHOCTH TEKCTA MOTYT OBITh Kak Map-
KepaMM WHAUBHIyaJIbHOTO CTHIISI aBTOPA, TaK U SI3BIKOBBIMH CTPYKTypaMu, XapaKTEPHBIMH IS
SMOXM CO37aHus opuruHaia. IlocienHue MeHee 3HAYMMBI IS CIICIOBAHUS HJealaM BEPHOCTH
OpHTHHAIy, 4eM repBbie. TeM He MeHee Ha NMPAKTUKE UX ObIBAeT TPYAHO pa3induTh>. Takum 00-
pa3om, Oyay4n OpHEHTHPOBAHHBIM Ha S3BIKOBYIO (pOpMY, IIEpPEBO JTAHHOTO THIIA HE IPOCTO SIB-
JSIETCSI IPOAYKTOM pean3aliy (pHUI0IIOTHYECKON CTPATErH, HO U UMUTUPYET BOCIIPUSATHE OpH-
THHAJIa CKOPEE COBPEMEHHBIM YHTATEIIEM.

OmnncanHbIe 3/1€Ch CTPATErNU KOPPEIUPYIOT, XOTSl X HE COBMAAIOT MOJIHOCTBIO, C U3BECTHBIMU
MIPOTHUBOIIOCTABJICHUSIMH, BBIACISICMBIME B paboTax 1o teopuu nepesoaa. Cp., Hanpumep, [Reild
1995: 21-23], rae BblenseTCsS KOMMYHMKATHBHBIN 1 IPOTHBOINIOCTABICHHBII eMy 10 psay ma-
paMeTpoB (HJIOJOTHYECKHIT MepeBo/l, Ha3bIBAEMBIH TaKkKe repMeHeBTHYECKHM (aKTHBHBIMHU
IIPOTIOBEHNKAMH TEPMEHEBTHUECKOTO MepeBosia OblH, B yacTHocTH, Oprera-u-I'accer u Habo-
KOB; TP 3TOM, Korna HabokoB nepeBomin coOOCTBEHHBIE TEKCTHI, OH HU B KO€ii Mepe He CIIe10Bal
9TUM npuHOunam). [IpoTuBonocraBieHne KOMMYHUKaTUBHOTO U (PUIIOIOTMYECKOTO TIEPEBOIOB
KOPPENIUPYET C APYroi U3BECTHOM 110 CIELUAIBHOM JIMTEPAType ONIO3ULMEN, 8 UIMEHHO: COVert Vs.
overt translation. Covert translation — 3To epeBo/I, TOCTPOCHHBIN TaK, YTOOBI YUTATEIb HE OIIY-
a1, 9TO NepeJi HUM He OpUTHHAIBHBIN TEKCT, a TIepeBo/I ¢ Apyroro s3bika. Overt translation —
9TO TaKOH TeKCT Ha s3bIKe 1enn (L2), Mo KoTopoMy BHIHO, UTO OH IEPEBEICH C IPYTOTO S3BIKA.

[TockonbKy B 1epeBoie, CIEAYIOMEM cTPATerHl CMbICJIA, MAJIOIOHATHBIE MeCTa (KaK M MeCTa,
TOPMO3SIIIIE BOCTIPUATHE COAEPKAHUS) CO3HATENIBHO yCTPAHSIOTCS, PE3yabTaT 4acTo MPEICTaB-
JsieT co0OM TEKCT, BBIMOJHCHHBIN B TpamuIusix covert translation. A mpu nepeBoje, OpUSHTUPO-
BAaHHOM Ha CTPaTeruio GOpMsI, pe3yIbTUPYIOINI TEKCT C HEHM30€KHOCTBIO COIEPKUT MapKephbl
MIPUHAJUIC)KHOCTH K SI3BIKY M KYJIBTypE, UyXKIbIM JUIS YATATEIIsl; IepeBOJI, BBITOIHEHHBIH B CO-
OTBETCTBHH C NPUHIUIIAMH CTpaTeruul popMbl, — 3TO TOUTH Beerna overt translation. Ilepeson
B DTOM CITy4Jae BEITTONHACTCS B TeXHUKE close translation [Newmark 1993: 18, 153], To ecTs Mak-
CHMaJIbHO OM3KO K TEKCTy OpUTHHANa*,

[Ipu 3TOM criemyeT UMeTh B BHLY, UTO KOPPEAIHs 3ech He adcomoTHas. CTparerus cMbicia
B 00ILIEM CiTyuae He MpeJroiaracT yCTpaHeHHe peaanid, XapaKTepHBIX ISl KYJIBTYPBI, B paMKax
KOTOPO CO3/1aBaJICs OPUTMHAIIBHBIN TEKCT (YCTPAHSIOTCS JIMIIb COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE UEPTHI,
qyxabie L2), a covert translation Jare Bcero ycTpaHseT BCe, YTO MOXKET BBI3BaTh 3aTPYJHECHHS
y HocuTenst L2, B TOM 4nciie peaiiiy, OTCYTCTBYIOIIHE B €r0 KyJIBType.

Crparerus GpopMmbl KoppenupyeT (TI0 KpaifHeil Mepe 0 W3BECTHOH CTETICHN) ¢ TaK Ha3bIBaeMOI
(openmsanueii Texcra, a CTpaTerus CMbIcIa — C €ro AoMecTukanuei. IlepeBos, BeIMOTHEH-
HBII B COOTBETCTBUU CO CTpaTerueil OpMbl, HHOT/A TIPOU3BOANT BIEYATICHUE TEKCTA, KOTOPBIH
MoT OBbI TOPOANTH Ha SI3bIKE NEpeBo/ia HOCUTENb s3bIKa opuruHana. [Ipu aTom u 31ech Koppe-
JSIOUS JIUIIB YaCTHYHAS: CTPATEeTHs CMbICIIa OOBIYHO HE MPEIIoaracT HOJIHYIO JTOMECTHKALIHIO.

2 Pazymeercs, cieloBaHHEe CTpaTeru (GopMbl HE MPENoiIaracT A0CIOBHOIO NEPEBOAA, HAPYILAOIIETO
HOPMBI IIpUHUMaroIero si3bika [Denopos 1983: 131-132].

3 Cp. obcyxieHre OMM3KHX Mo CyTH poOIieM B u3BecTHOM padote [Delabastita 1993: 33-39].
4 Cm. 06 aToM Taxke [Psbmesa 2012: 24].
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Mo’KHO CKa3aTbh, YTO JOMECTHKALUS MPECTABISAET COO0I0 HACUIINE HAJl OPUTHHAIIOM: TIEPEBOI-
YUK KCPTBYCT ACTATIAMU, HCTIOHATHBIMHU HOCHUTCIIIO L2 nnm 3aMeHsIeT uX aHAJIOTUYHBIMH Jacra-
JSIMU, TIPUCYIIMMU €ro KyJIBTYPEe; TEM CaMbIM CMBICII IT€PEIaeTCsl JIUIIb B CAMOM OOIIEM BHJIE.
Hanpotus, crpaterus cMbicia OpUEHTUPOBaHA Ha KaK MOXHO OoJiee TOUHYIO Iepeady cojep-
JKaHUSI OPUTUHAIBHOTO TEKCTA.

B T0 ke Bpems cienyeT yYuThIBaTh CIenn(UKy TBOPYECKOTO METOA aBTOpA OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTa. 3/1eCh MPEACTaBISICTCA PEJIeBaHTHRIM clieaylomee HaOmonenne M. 0. Muxeesa
u JI. Y. Dpnuxa, Mpou3BEALINX MOJICYEThl YACTOThI YIIOTPEOICHNS pa3IMYHbIX JIMHTBOCTICU(pHY-
HBIX CIIOB pa3HbIX aBTOpoB XIX — Hauana XX B. [Muxees, Dpnux 2018: 32]: «Cpenu npoanaiu-
3MPOBaHHBIX ABTOPOB MOKHO BBIJICIIUT, C OJJHON CTOPOHBI, T€X, KTO BiajiceT Ooee “arpecCHBHBIM”
JICKYPCOM: 3TO IHCATEIH, KOTOPBIE aKTUBHO HKCIUTyaTUPYIOT COOCTBEHHbIE aBTOPCKHE MPEIo-
YTEHNS, BHEIPSS B PeUb KITFOUEBBIE, WM ““ylapHbIe” CIIOBEUKH M BBIPAKEHUS, CTPEMSCH KaK ObI H3-
MEHHTS, AedopmupoBarh caM A3bIk (Torxcroi, JlocroeBckuit, 'oromns), a ¢ Apyroil CTOPOHEI, TeX,
y KOTO JIMCKYPC CKOpee ITacCHBHO-TPaANIMOHHBIH, BBIJCISIONINICS, HA000pOT, O0JIee HeyroTpe-
OUTEIHLHOCTBIO U He-TIOJIEPIKKON KaKUX-TTHO0 U 4eM-JIM00 BBIICISIOINXCS, “KITIOUYEBBIX™ (s
KOTO-TO JIPYTOT0) CJIOB M BBIPAXXEHHH, T. €. 9TO I'PYIIIa MUcaTeNei- ‘oXpaHuTeneil” s3bIka, IpH-
JICPKUBAIOINXCS JIUTEPATYPHOH HOPMBI, HE MEHSIOIIHX €€, a i CIIeYIOIINX, YTBEPKIAIOIIHX ee
B cBOHX TeKcTax (TakoBwl bynuH, Typrenes, u, kak Hu ctpanHo, HaboxoB)». [Tomygaercs (ecimu
MPUHATH 3TO HAOIIOAEHKE), YTO B NIEPEBOJIC OAHUX ABTOPOB CIEAOBAHUE JICKCHUYECKUM TIPETIO-
YTEHUSIM, BKJIFOYAsi HaBsI3YMBbIE NTOBTOPHI, — 3HAUMMBbIN 3JIEMEHT CTpaTeruu MepeBosa, a y Jipy-
rux — HeT. YToOBl mepeaaTh 0COOCHHOCTH CTHJISI MEcaTeIeld BTOPOTO TUIA, HaJo0 MEePeBOAUTD
MaKCHMAaJIbHO «HOPMAaJIbHBIM» SI3BIKOM. T€M caMbIM JJIsl aBTOPOB BTOPOT'O TUIIA CTPaTeTHst OPMEI
IIPeoJIaraeT cIe0BaHe HOpMaM MIPUHUMAIOIIETO S3bIKa U HE MPEATIoNaraeT «(hopeHU3aIim.

EcrecTBeHHO, HM OfiHA M3 CTPATErWii HE PEaIN3yeTCs B YUCTOM Buze. B Kak7oM KOHKpETHOM
Cllyyae MepeBOAYMK HE OPUEHTUPYETCS Ha aOCTPAKTHbBIE IPUHIIMIIBI, @ IPUHUMAET — YacTO HH-
TYUTHBHOE — PEIICHHE O TOM, YeM MOXKHO [TOXKEPTBOBATh (& KaKHe-TO TIOTEPU B IEPEBOJIC HEU3-
0€XKHBI), a UTO SIBJSIETCS] HanOoJiee 3HaYMMbIM. MIHBIMU CJI0BaMH, B KOHKPETHBIX CIIydasx Kax-
JIbII TIEPEBOYMK BHIOMPAET CBOIO JIOMHHAHTY II€PEBO/A, TO €CTh TO, YTO €My OCOOCHHO Ba)KHO
coxpaHnuTh. OJIHaKO B 1IEJIOM JIIOOOH MEPEeBOJ] TOr0 WM WHOTO JUTEPATypHOTO MTPOU3BEICHUS
00HapyKMBAeT ONpE/EIeHHbIE TeHCHIINH, TO €CTh BOCIPUHUMAETCS OO KaK CTPEeMSIIuiCs
K peain3anuy cTpaTernu (GOpMBl, JINOO0 KaK MPUICPKUBAIOLIMNCS CTPATETMN CMbICTA. DTH TEH-
JCHIMU MOXHO «BBIYUCIIUTBE» 110 ONPCACICHHBIM, HauoOoee YYBCTBUTECJIBHBIM C TOYKHU 3PCHUA
BBIOOpA CTPATETHH TOYKAM.

B Tekcte opurnnaza MoryT OBITh OITPE/IEIIEHBI HEKOTOPBIE «PENEepPHbBIE TOUKH», TO €CTh CTPYK-
TYpPBI, KOTOPBIE MO CBOEH MpHpojie TPeOyIOT OT IepeBOJUNKa HETPUBHAIBHBIX pemenuil. B [[lo-
OpoBoibckuii 2003] ObLT peIIokeH HAOOP pEeNePHBIX TOYEK, CIYKAIIIX B KAUECTBE JHATHOCTH-
YECKUX OPUEHTHPOB MPU OLIEHKE JOMHUHHUPYIOMIEH cTpareruu nepesosa. Cp., HapuMep, JIEeKCH-
YeCKHe eUHUIBI, OCOOCHHO YacTo yrnoTpeliisieMble JaHHBIM aBTOPOM (M3JIOOJICHHBIE CIIOBA).
[TepeBon, cremyrouuii IPUHIMIIAM CTPATErHu (OPMBI, TOJDKEH 110 BO3MOXKHOCTH YIOTPEOIISTh
JUISl TAKUX CJIOB €IMHOOOPA3HbIE COOTBETCTBHS, N30€rast M3JIUIIHEH CHHOHUMUH, B TO BPEMSI KaK
CTpaTerusi CMbICJIA CKOpee JOMyCKaeT CHHOHUMHWYECKHE 3aMEHBI, ITO3BOJIIONINE B OOJIbIICH
CTETEHHU COOTIOCTH COYETaEMOCTHBIE HOPMBI s13bIKa 11eH. K perepHbIM TOUKaM OTHOCSTCS TAKKe
UMeHa cOOCTBEHHBIE OINPEAEIEHHbBIX TUIIOB. HanpuMep, Ha3BaHUs PECTOPAHOB, TPAKTHPOB U TO-
CTHHUI] MOT'YT, B 3aBUCHMOCTH OT BbIOpaHHOI cTpareruu, 1100 MepeBOJUThC, MO0 TPaHCIH-
TepupoBaThesi. DYHKIUIO PENEPHBIX TOYEK MOT'YT BBITOJIHSTH TAKKe M UANOMBI. XOTS WANOMBI,
He UMEIOIIHE B SI3BbIKE 1IN (PPa3eoIornueckuX KBa3HIKBUBAICHTOB, TPAJUIIMOHHO OTHOCST K 00-
JIACTH «HETICPEeBOIMMOTO B IIEPEBO/ICY, OHU B PsiIE CIIydacB JOMYCKAOT OyKBaJIbHBIA WM OIn3-
KA K OyKBaIbHOMY TIEPEBOI>.

5 Bosee TOro, MHOT/A, €CIIM PEYb HIET O KyJIBTYPHO 3HAYMMOM TEKCTE, OyKBaJIbHBIN HEPEBO/ HIMOMbI MO-
JKET MPUBOJUTH K IOSIBICHUIO HOBOM MANOMBI B SI3bIKE IEPEBO/A. ITO UMEJIO MECTO B OTHOIICHUH MHOTUX
Oubneiicknx uauoM (6nOIen3MOoB) B €BPONEHCKHX S3BIKaX.
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Janee, kK permiepHbIM TOYKaM OTHOCSATCS] Ha3BaHU IIEPEBOJMMBIX poM3BeAeHUH. B 3aBucumo-
CTH OT BBIOPAHHOI JIOMHUHAHTBI OHU MOTYT MEPEBOJUTHCS OyKBaJIbHO WIIM K€ BECbMa CBOOOJIHO,
Kak ObI Ipe/yIarasi YUTATEIT0 Y)KE Ha STOM YPOBHE CBOKO — YaCTO MOICPIKIUBACMYEO CIIOMKHBIICHCS
B [IPUHUMAIOLIEH KyJIbType Tpaaullell — WHTEepIpEeTaluio OCHOBHOM ujen npousseneHus. [Ipu
9TOM ITEPEBOIYHK JIOJDKCH OBITh BHUMATEJICH HE TOJBKO K HA3BAaHHUIO MIEPEBOIMMOTO ITPOU3BEICHHS,
HO W K Ha3BaHISIM MIPOM3BEICHNN, YIIOMIHAEMBIX B TeKCTe. B mepeBoae «I pymmoBoro moprpera
¢ namoit» I'enpuxa bémns nepeBogunua JI. YUepHas Hanucana: «...BCEro roj Hasaj oHa BHUJENA
¢wieM nox HazBaHueM “Tlodurta”, rae AeHCTBOBAIN MOYTH CIUIOLIb PYCCKUE, B TOM YHCIIC OJHA PYC-
cKas JieByIikay. B opurnnane ynomunaics GuisM «Der Postmeister». [lepeBoquuiia He noHsUIa,
YTO 9TO BOJbHAs SKpaHu3anus nosectu [lymkuna « CTaHIIMOHHBIA CMOTPUTEINbY (Ha3BaHUE MOBE-
ctu [TymkiHa TpagUIIOHHO ITEPEBOIIIOCH Ha HEMEIIKUH S3bIK IMEHHO Kak «Der Postmeister»).

3. HpHMepbl peain3anuu pas’jinYHbIX NEPEBOAIECCKUX CTpaTeFHﬁ

OO0cyxaemble pa3IuuMs MOXKHO MOKa3aTh Ha MarepHalie HEeMEIKHX NepeBOI0B pOMaHa
®. M. Jlocroesckoro «Manor»°. TlepeBoa Xaprmyra XepOoTa npencrasisiercss 00pa3ioM pea-
JIU3alid CTPaTeruu CMbICa, a nepeso Ceemnansl [aliep — crparerun (opmsbl. Beimie yxe
YKa3bIBAJIOCH HA (PYHKIUIO TPAHCIUTEPALNH TIPH IIEPEBO/IC UIMEH COOCTBEHHBIX ONPEAEICHHOTO
THIA KaK [T0KA3aTelsl TeHACHIIUH TIPUIEPKUBAThCS cTparerun popmbl. Tak, Ha3BaHUE TOCTUHHIIBI
Becwi n3 pomana «Mauor» nepesoautcs X. XepOooTOM ¢ MOMOIIBIO HEMEIKOTO cioBa Waage
u tpanciurepupyercs C. ["aiiep B hopme Wessy.

TpancnuTepanys MOKET HCIIOIB30BaThCS HE TOJIBKO B Iepenade cpeacTBaMu L2 uMeH coo-
CTBEHHBIX, HO U JIOOBIX MPAKTHUYECKH HENEPEBOANMBIX ITOHATHI. Hanbomnee sipkiM 1 poko 00-
CY’KIaBIIMMCSI TIPUMEPOM SIBJIICTCS YIOTpeOIeHNE HCKYCCTBEHHOTO ciioBa Nadryw Kak HKBHBa-
JICHTa pyccKoro Haopeis B iepeBofe «bparseB Kapamazossx» C. [aitep. Haopwbig — 0HO U3 KITIO-
YEBBIX CJIOB MOA3TUKHU Jl0CTOEBCKOTO, YTO HEOTHOKPATHO OTMEUAJIOCH B CIICIIMATBHON IUTEPAType.
B «bparbsx Kapama3oBbix» 3TOMY MOHSITHIO OTBOAMTCS IIEHTPAILHOE MECTO: OHO (PUI'YypUpPYET
B Ha3BaHMSX IVIaB, €r0 YHOTPEOINSIOT pa3Hble Tepor pOMaHa, OHO IPUCYTCTBYET U B aBTOPCKOM
peun. 310 key word, B repmuHonioruu I1. Hetomapka [Newmark 1993: 18, 153]. CoorBeTcTBeHHO,
Haopblé OTHOCUTCS K YHCITy 3HAYMMBIX JOMHUHAHT IIEPEBOAA, YTO TPeOyeT OT MepeBOIINKa He-
BEPOATHON TOYHOCTH U OCTOPOKHOCTH MPHU OOPAIEHUU C ITUM CIOBOM. A JIOCTHYb TOUHOCTH
CHOPMAJIBHBIMIY CPEJCTBAMHU MPAKTHUECKH HEBO3MOXKHO, TIOCKOJIBKY Y CJIOBA HAOPbi68 B HEMEII-
KOM $I3bIKe (KaK ¥ BO MHOTHX JPYT'HX) HET YJOBJIETBOPUTEIbHBIX COOTBETCTBUIL. «B 3TOM ciioBe
B KOHIICHTPUPOBAHHOM BH/IE COJICP)KUTCS HACTOSIINI MCUXOIOTHYECKHA 3TIo/. Haopuie ipeario-
JaraeT Takoe SMOIMOHAILHOE COCTOSIHUE, KOT/Ia YeJIOBEK HE CIIPABIIAETCS CO CBOMMH YyBCTBAMHU:
SMOIINH JIO0 3aXJIECTHIBAIOT €T0, 3aCTABIAS 3a0BITh O MEpPE U BKYCE, a TO ¥ 0 MPIIINYHSX, 100,
HaINpOTUB, OKA3bIBAIOTCS BHIMyUCHHBIMH M HAPOUUTHIMU. KpoMe TOro, HafipbIB MOApa3yMeBaeT
HEKOe Ma30XHCTCKOE CaMOII000BAaHKE, a TAKKE UCTEPUUECKYIO HCIOBEAANbHOCTb, KOTOPas KO-
pobut okpyxarommx» [JleBontrna 2005: 247].

JItoObIe TONBITKU MOABICKATh CIOBY HAOpbl6 HEMEIIKHE COOTBETCTBHS (Cp. Schmerzekstase,
wunde Stelle, Uberspanntheit, Ubersteigerung) cnefyet npusHath HeynaunbiMu’. Takum o6pasoM,

¢ OCHOBHOM MCTOYHHK SMIIMPUIECKHUX JAHHBIX — 3TO PYCCKO-HEMEIKUIT KOPITyC TTapauIeNbHBIX TEKCTOB,
CO371aBacMblii B ABCTPHICKOH akaJeMUH HayK B paMKkax npoekTa «Kopmyc ABcTpuiickoit akanemuny (AAC-
Austrian Academy Corpus). 13 cymiecTByronux nepeBoaos pomana « Mo asist BKITIOUYCHHS B KOPITYC OTO-
OpaHBI TPU: ABa MOCJISTHHX 110 BpeMeHH — repeBoy] XaprMmyta Xepoora (1986) n Ceernans ["aitep (1996),
a taroke nepesox J. K. Pa3uH (1iceBnoHNM H3BECTHON MepeBOUMIIbI Dnmu3adeT Keppuk), n3naHHBIN B HaYase
XX B. ¥ 3aTeM MHOT'OKpaTHO Nepen3iaBaBIuuiics. B nanpHeieM H310KeHIHU CPaBHUBAIOTCS U IPOTUBOIIO-
craBisiroTes iepeonsl X. Xepoora u C. [aidep.

7 Unbma Pakyca et rmo sToMy noBosty: «Swetlana Geier hat in ihrer jiingsten Ubertragung den Begriff
als terminus technicus iibernommen, mit der Begriindung, er sei uniibersetzbar. In der Tat sind deutsche
Losungen wie ‘Schmerzekstase” (Fjodor Stepun), ‘wunde Stelle’ (E. K. Rahsin), ‘Ubersteigerung” (Werner
Creutziger) nur Annéherungen. Ein Pendant steht nicht zur Verfiigung, als wire die Sache selbst unbekannty
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pemenne C. [aifep — mpu Bcei ero HEOOBIYHOCTH U KaXKYIIEHCS 9K30THYHOCTH — MPEACTaBIIS-
€TCs CaMbIM ITPABUJIBHBIM U ABJIACT c00010 O/IUH U3 APKUX MMPUMEPOB aICKBATHOTO ITPUMEHCHUA
TEXHUKH TIepeBoJia, OPHEHTUPOBAHHOM Ha (hopMy. KoCBEHHBIM NONTBEPIKICHHEM YIa9HOCTH ITOTO
npueMa SBisieTcst TOT (akT, 4To ci10BO Nadryw BOIUIO B JIEKCHMKOH HEMELKOTO si3blka. EMy mo-
CBSIILICHA JIA)KE OTIEIbHAS CTaThsl B HEMEIKOW Bukurmeany.

ITomoOHbIe ciydan TpaHCINTEPALMH TPYAHOIIEPEBOJUMBIX CIIOB, O€3yCIOBHO, OTHOCSTCS K pe-
MEPHBIM TOYKAM, IO KOTOPBIM MOXKET ONPEEIIATHCS CKIIOHHOCTD IIEPEBOUMKA CIIE0BATh TPUH-
LUIIaM CTPaTeruu (HOPMBI.

OueBHIHO, YTO TIEPEBOJL XYJ0KECTBEHHBIX TPOU3BE/ICHNI NIPENICTABIISIET COOOH B BBICHIEH CTe-
TICHN WHAWBUIYalbHBINH TBOpUYEeCcKHi mpouecc. CrenoBarTenbHo, 100ast TUIIOIOTH3AIHs B 9TOH
00J1acTé MOXKET OTpakaTh JIHIIb HEKHE J0CTaTOYHO OOIMe TeHAeHIuH. Beraer Bompoc, B yeM
LIeTIb BBISIBIICHNS JOMUHHUPYIOIIEH MEPEBOTIECKON CTPATErNH B TOM MJIM MHOM KOHKPETHOM TEKCTE.
JIist KpUTHKY TIEPEBOAA, a TAK)KE HEKOTOPBIX JUCLUILINH, Pa3padaThIBAEMBIX B pAMKaX TEOPHU
nepeBoaa, 3SHa4YUMbl, IO-BUANMOMY, KOHKPETHBIC PCIICHUS, C OOJIBIIIUM HMJIM MEHBIIIMM yCriexom
OTpaXkalolINe Xy/I0)KECTBEHHbIE TOCTOMHCTBA opurnHaina. C 9Toi TOYKH 3peHHs BBIJEICHUE Ta-
KHX JIOCTaTOYHO aOCTPaKTHBIX KaTEropHid, Kak MpejiaraeMble 3/1eCh NepeBOTYECKUE CTPATErny,
BPSII JIM TIPEJICTABIISCT CePbe3HbIil MHTepec. OHAKO ¢ JIMHTBUCTUYECKOM TOUKH 3pSHNUs pasrpa-
HUYEHHUE MMOJOOHBIX CTpaTeTHi 00IagaeT HECOMHEHHON IBPUCTHYECKOM IeHHOCTHI0. CormocTaB-
JICHUE PA3IMYHBIX TIEPEBOJIOB OTHOTO U TOTO )K€ TEKCTa JACT LEHHBIN SMIUPUIECKUI MaTepua
JUIA KOHTPAaCTUBHBIX HCCJ’IC}IOBaHI/Iﬁ KakK B O6J'I3.CTI/I JICKCHYCCKOM CEMaHTHKH M JIMHTBUCTHYECKOM
IparMaTuky, Tak ¥ B o0yiacTu cuHTakcuca. [Ipu 3ToM Ba)KHO OHMMAaTh, HA KaKylO CTPaTeruio
OPHEHTHPOBAH TOT WJIM HHOH nepeBo1. [IoHATHO, 4TO, HAapUMep, ISl U3YYEHHST MEXKbSI3bIKOBBIX
pa3nuuuii B 00JacTH IparMaTiieckuX KOHBEHIMI B KauecTBE Marepualia IOIXOAAT TOJIBKO Ie-
PEBOIBI, CIIEAYIONINE IPUHIUIIAM CTPaTernl CMBICJIA, TOCKOIBKY cTpaTerust POpMbI IIPEIo-
JaraeT CO3HATEIbHBINH OTXO/ OT NParMaTHYeCKUX KOHBEHIIUH S3bIKa IIEIIH.

BrisiBneHne crpaTeruu nepeBosia OKa3pIBacTCcs HEOOXOANMON MPEANOCHIIKOM IS HCIONIB30Ba-
HUSI TTapajlyIeNIbHBIX KOPITYCOB B LIEJISIX UCCIIEIOBAaHNSI OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKH JIMHIBOCIICIH-
(bMUHBIX CJIOB sI3bIKA MTepeBo/ia. B o01em citydae, ecim epeBo UMK OCIIeJ0BATEIbHO TPUICPIKHU-
BACTCsI CTPATErn (POPMBI M CTPEMHUTCS ITepeaTh Bce (opMaIbHbIE 0COOCHHOCTH OPUTHHAIEHOTO
TEKCTa, TO MIAHCHI Ha TO, YTO TEKCT MepeBojia OyAeT COAeprKaTh JIMHTBOCHIENN(HIHbBIE €INHHIIBI
MIPUHUMAIOIIETO SI3bIKa, BeChbMa Majibl. HarmpoTus, ecim nepeBoadInK OpUEHTHPYETCsl Ha CTPATETHiO
CMBICJIa, BECbMa BCJIMKH ITAHCHI HA TO, YTO TEKCT MEPEBOIA 6y)1€T COZICpKaTb MHOTO JIMHI'BOCIIC-
U (UYHBIX €IMHHAL, YIOTPEOIEHHBIX B IOJIHOM COOTBETCTBHU C HOPMaMH PHHUMAIOIIETO SI3bIKA.
[Ipu 5TOM HanM4YMe OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, COIEPIKAIIETO CTUMYIIBI JUIsl yIIOTPeOICHHS ATHX
JIMHTBOCTICHH(UIHBIX CJIOB, TIO3BOJISIET IPOHUKHYTH B CEKPETHI UX 3HAYCHUS U YHOTpPEOICHHUS.

OpHako, KaK y»e TOBOPHIIOCH (CO CCBUIKOI Ha HaOmroneHns MuxeeBa U Dpinxa), CTOUT yIH-
TBHIBaTh CIIEU(UKY TBOPYECKOIO METOAA aBTOPA OPUIMHAIBHOTO TekcTa. Jlist «rucarenei-oxpa-
HUTEJICH», UCTIONB3YIONIUX «ITaCCUBHO-TPAJAUIIMOHHBIN» IUCKYpPC, cTpaTerust GOpMbI MPearo-
JaraeT clieloBaHHe HOpMaM NPUHHUMAIOIIETO S3bIKa U, TAKUM 00pa30oM, TEKCTHI, BBITIOJHEHHBIE
C OpHEHTAIMEH Ha ATy CTPATETHIO, TAK)KE MOT'YT PACCMaTpHUBAThCS KaK UCTOYHHK CBEICHUH O €ro
JIMHTBOCTICHU(DUIHBIX CIIOBAX U BBIPAKCHHUSX.

4. Case study

JIucKypCcHBHAs KOHCTPYKIIUSL 4o Hu 2060pu IPEACTABILIET TS IEPEBO/IA OTPEeTICHHBIC TPY/I-
HOCTH U MOTOMY MOXKET PACCMATPUBATHCS KAK JUATHOCTHUECKAs CIUHUIA TIPU ONPECTICHUH

(«Csetiana ["aiiep B cBoeM HelaBHEM IIEpEBOJIC 3aMMCTBYET 3TO ITOHSATHE KaK ferminus technicus, 000CHO-
BBIBast 3TO TEM, YTO OHO HeTlepeBOANMO. J{efcTBUTENEHO, TaKne HEMELIKUe ITepeBo/Ib! Kak ‘Schmerzekstase’
(Penop Crenyn), ‘wunde Stelle’ (3. K. Pasun), ‘Ubersteigerung’ (Bepuep Kpoiirurep) — 3T0 Iumms npu-
OnM3HUTENIbHBIC COOTBETCTBHSL. HacTOsIINIT SKBUBAICHT OTCYTCTBYET, KaK €CJIM ObI CaMo SIBJICHHE OBLIO He-
n3BecTHO» (mepeBoa Moit. — /[. /1.) [Rakusa 2004: 30].
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cTpareruu nepesosa. [lokazaTenbHO, YTO aBTOMaTHYECKHUE MEPEBOAUYMKN YacTO JIAlOT COBEp-
IIIGHHO HeaJIeKBaTHbIE TIEPEBO/IbI PACCMATPUBAEMOM €AMHUIIBL: TaK, Ui hpassl Ymo nu cosopu,
amo xopouto Google (nara oopamienus 15.12.2017) npemiaraet nepeBo Ha HEMEIKUI 361K Was
immer du sagst, es ist gut, 9TO He TOIBKO HapyIIAET MPpaBHiIa PACCTAHOBKHU CJIOB, HO M TIOJTHOCTBIO
HCKaXXaeT CMBICI HCXOIHOTO BhICKa3bIBaHUsL. [lepeBon SIHaekca HEMHOTUM JTydIlle ¢ TOUYKH 3pe-
HUSI CMBICTIa ¥ K TOMY K€ eIlle 3aMeTHee HapyIIaeT MpaBwIa Mopsiika cioB: Was auch immer Sie
sagen, es ist gut. IlepeBobl HAa aHIITMICKHH 361K Uy Google’a n y SIHaekca HECKOIBKO JTydIe
(B 00oux ciyuasx Whatever you say, it’s good), HO BCe e XapaKTEPHU3YIOTCS CEMAHTHYCCKHM
C/IBUTOM, CBSI3aHHBIM C U3JIUIIHUM OyKBaJIH3MOM.

[Ipencrapnsiercs nenecooOpa3HbIM CHavYasa MpoaHATM3UPOBaTh COCOOBI ITEPEeBO/Ia ATOH pyc-
CKOM KOHCTPYKIIMHX Ha JIPYTHe A3bIKK (B JAHHOM CIlydae Ha HEMELKUH 1 aHIINICKNIT), a 3aTeM Mo-
CMOTPETH, KAKHE CTUMYJIBI B HEMEIIKOM 1 aHIJINICKOM SI3BIKE MOTYT ITPOBOIPOBATH TTOSIBIICHUE
9TOM KOHCTPYKIMH B TeKcTe nepeBoaa. C TOUKH 3peHus BEIOOpa NePEeBOIECKOI CTPAaTErnu 3TO
passble 3aqaun. OOpalieHne K Kopiycam, B KOTOPBIX PYCCKUH S3bIK SIBJSIETCS] UCXOJAHBIM (OHH,
kcrary, B [HKPS] BecbMa HEMHOTOUYHCIIEHHBI 110 CPAaBHEHHIO C OCHOBHBIM KOPITYCOM ), ITO3BOJISIET
OLICHUTB, HACKOJIHKO NTEPEBOUHKY OBIIIO BAYKHO MAKCHMaJIbHO TOYHO BOCIIPOU3BECTH camy (hopmy
PYCCKOTO BBIPaKEHUS Umo Hi 2060pU, A B KaKUX CIIydasx JJOMHHAHTON IepeBoja ObIIIo cTpemiie-
HHE IOHECTH JI0 YUTATEISI CoZlep KaHue BhICKasbiBaHMA . [Ipn oOparieHnn K mpon3BeieHNsAM, Ha-
MICAaHHBIM HA HEMEIIKOM MM aHIJIMHCKOM SI3bIKE M IIEPEBECHHBIM Ha PYCCKHHN, 0)KUAACTCS, C Of1-
HOM CTOPOHBI, MOJYYUTh OTBET Ha BOIIPOC, KAKHE HEMELIKUE U aHIJIMHACKHUE ClIoBa U (hpa3eMbl MO-
T'YT BBIP@)XKaTh CMBICITBI, OJIM3KNE K 3HAUYCHUIO PYCCKOTO YO HU 2080PUL, & C APYTON — HACKOJIBKO
nepeiada CEeMaHTUKHU MCXOIHBIX €MHUI] BOOOIIIE BXOIMIIA B 33/1a4H ITEPEBOAYHKA.

B pyccko-nemenkom xopryce HKPSI BcTpeuarorcst B OCHOBHOM IepeBO/Ibl, OIM3KHE K T0CIIOB-
HBIM: was man auch sagen mag | mochte | mége; man mag sagen, was man will; da sage einer,
was er will; was man auch einwenden mag. Cp. (1) u (2), Tae B pycCKOM OpHUTHHAJE YIOTPeOs-
€TCsl BApUAHT KOHCTPYKLUH KMo 4mo Hu 2osopu. VIHOTIA KOHCTPYKIUS 4mo Hu 2080pu BOOOIIE
Hukak He nepeBoautcst. Cp. (3). (Bce cebutku Ha npuMepbl n3 HaloHampHOTo KopItyca pyccKoro
SI3bIKa IPUBOJISITCS B TOM BHJIE, B KAKOM 3TH puUMepbl coaepskarcst B HKPSL.)

(1) — Eme 081! Ymo Hu co60opu, 3TO OJHO U3 YIOBOIBCTBUH KU3HU, — cKa3an CtemaH Apka-
nemd [J1. H. Tonctoit. Anna Kapenuna (u. 1-4) (1873—1877)].
,.Es wire auch schlimm, wenn’s nicht der Fall wére!* erwiderte Stepan Arkadjewitsch. ,,Man
mag sagen, was man will, das ist einer der schonsten Lebensgeniisse* [Anna Karenina (1.—
4. Teile). Lew Tolstoi (Hermann Rohl, 1913)].

(2)  Kmo umo nu 2osopu, a TOTOOHBIC TIPOUCIICCTBHUS OBIBAIOT HA CBETE, — PEIKO, HO OBIBAIOT
[H. B. Toroms. Hoc (1836)].
Man mag sagen, was man will, solche Ereignisse kommen wirklich vor, — selten, aber sie
kommen vor [Die Nase. Nikolaj Gogol (Alexander Eliasberg, 1922)].

(3) B npouuryr HOYB, HATIPUMED, 5 yTEHIAN ce0sl TeM, Y4TO BCE BpeMsl JyMall: ax, Kak rnpas Toi-
cToit, 6exxanoctHo mpas! M MHE OBLTO Jierye ot 3Toro. B camom nmene, Opar, BelnuKuil mi-
carens! Ymo nu coeopu [A. I1. Uexos. dyams (1891)].

Vorige Nacht habe ich mich so mit dem ewigen Gedanken getrostet: Wie recht hat doch Tol-
stoi, wie erbarmungslos recht! Und davon wurde mir leichter. Wahrhaftig, er ist ein grof3er
Dichter [Ein Zweikampf. Anton Tschechow (Korfiz Holm, 1919)].

To, 4TO KOHTEKCTOB HEMHOTO (B pyccKko-HemelkoM koprryce HKPSI Bcero 9 Bxoskaenwuit), st
HaIllUX IIeJIel He TaK yXX 3HaYMMO, ITOCKOJIbKY 33/1a4a HE B BBIABICHUM HanOoOJee YaCTOTHBIX
COOTBETCTBHH B APYIUX SI3bIKAaX, @ B AaHAIN3E MPEANOYTHTEIBHBIX IPHEMOB, XapaKTePHBIX [UIS

8 K coxanenuto, B Tekcte «Mauoray J{0cTOEBCKOTro BBIPaKEHUE Umo HU 2080puU HE BCTPEUAETCS HU pasy,
YTO HE IMO3BOJIAECT UCIIOJIB30BATh MaTECpUaibl PA3JIMYHBIX IIEPEBOAOB 3TOI'O pOMaHa Ha HeMeLlKI/Iﬁ SA3BIK, CO-
Jepakamuecs: B ABCTPHICKOM KOpITyce.
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KOHKPETHBIX IEPEBOAYMKOB. B 3TOM OTHOIICHNN HaXke Takol HEOOIBIIOH 1Mo 00BeMy MaTepual
JlaeT UHTEPECHBIC PE3YIIBTATHI.

[epeBomurk «Meptbix nym» H. B. Toroist Muxasns [Idatidep mociaenoBatensHo mpeia-
raeT OJJHOTUIHBIE CIIOCOOBI TIepeaun Ha HEMEIIKOM SI3bIKE BBIPAXKCHUS YUMo HU 2060pU. ITa KOH-
CTPYKLMSI BCTpeTuiach B «MepTBbIX Aylax» HsaTh pa3. M3 HUX TpH pa3a B EPEBOAE HCIOIb30-
BaHO BBIpaKeHHE was man auch sagen mag (¢ BapraHTaMu (HOPMBI CIIPATAEMOTO TIIarojia was
man auch sagen moge u was man auch sagen mochte):

(4) a. ...Beab umo Hu 2osopu, a MPOTUB coBa-To boxust He yctouts [H. B. Torons. MepTBbie
nymu (1835-1852)].
Was man auch sagen mag, dem Wort Gottes kann keiner widerstehen [Nicolaj Gogol.
Die toten Seelen (Michael Pfeiffer, 1978)].

6. B camom aene, umo Hu 2060pu, He TOIBKO OJIHU MEPTBbIC AYIIH, HO €lIe U Oeribie,
u Bcero aBecTH ¢ aumkoM denosek! [H. B. Torons. Meptseie aymm (1835-1852)].
In der Tat, was man auch sagen mochte — nicht nur tote Seelen, sondern auch entlaufene,
und alles in allem iiber zweihundert Stiick! [Nicolaj Gogol. Die toten Seelen (Michael
Pfeiffer, 1978)].

B. U060, umo nu 2060pu, He puan B roioBy UMYHKOBY 3Ta MBICIIb, HE SIBUJIACH ObI HA CBET
cus mosma [H. B. Torons. Meptsbie mymu (1835-1852)].
Denn was man auch sagen mége — wenn Tschitschikow nicht auf diesen Gedanken
gekommen wire, hitte diese Dichtung nicht das Licht der Welt erblickt [Nicolaj Gogol.
Die toten Seelen (Michael Pfeiffer, 1978)].

B nByx ocranpHbEIX cnydasx M. [1datidep ucmonssyer oueHs 6mu3kue mo Gopme U 3HAYCHUTO
KOHCTPYKITHH, cp. (5).

(5) a. Ymo nu cosopu, — ckazai oH caMm cebe, — a He MOI0CTIeH KanuTaH-UCTIPaBHUK, MHE OBI,
MOXET OBITh, HE TATIOCh ObI OoJiee U Ha cBeT Ookuit B3sHyTh! [H. B. Torons. MepTBbie
oy (1835-1852)].
Was man auch einwenden mag, sagte er sich, wenn nicht der Kreispolizeichef rechtzeitig
gekommen wire, hitte ich vielleicht niemals mehr Gottes schone Welt gesehen! [Nicolaj
Gogol. Die toten Seelen (Michael Pfeiffer, 1978)].

0. ...n0O0 BHIETH CBET, KOJOBPAIIEHBE JIIONICH — KMo 4mo Hu 2060pu, €CTh KaK Obl KUBast
kuura...» [H. B. Toroas. Meprsolie aymmu (1835-1852)].
Denn die Bekanntschaft mit der Welt und dem Treiben der Menschen — da sage einer;
was er will, das ist wie ein lebendes Buch... [Nicolaj Gogol. Die toten Seelen (Michael
Pfeiffer, 1978)]°.

[To kpaiiHeil Mepe OTHOCUTEIBHO CIIOCOOOB MEPEBOAa JaHHON AMCKYPCUBHON KOHCTPYKIIMU
M. Idaiidep 0aHO3HAUHO MPEANIOUNTAET CTpATETHio GopMbl. To, UTO 3aJOKEHHBIN B ATOW pyc-
CKOI KOHCTPYKIIMH CMBICII MOKET II€PEAaBaThCsl BEChbMa Pa3HbIMU CIIOCOOAMHM, XOPOIIO BUIHO
13 aHaJm3a HEMEIKO-PyCcCKOro Kopmyca (cM. Hike). Takum 00pa3oMm, y mepeBoIIrKa ecTh 3Ha-
quTeNbHAs CBOOO/A BEIOOpA, M TAKOE BEpHOE cieoBaHNE OyKBe OpUTMHANA CBUIETECIBCTBYET
0 CO3HATEJILHOM PELICHUH.

Heckonbko nHast kapTuHa HaOMIOAAETCs B PyCCKO-aHIIUHCKOM Kopiyce. M3 msTu BCTpeTus-
LIMXCS B KOPITyCE KOHTEKCTOB B TPEX KOHCTPYKIUS ¥mo Hu 2060py HE TIEPEBOJUTCS BOOOIIEC HU-
Kak '°, mpuYeM WHOT/IA BEIITyCKaeTCs IeJbIi Kycok TekcTa (6). B HKPSI Takue ciryuan oTMedaroTcs
3HAKOM «**». B pycckoM opurnHaie Mbl BBIACIIIN IPOMYIIEHHbIA KYCOK.

9 10T crtoco0 mepeBoia MOKET OOBSCHATHCSA CIIE M TEM, UTO B PyCCKOM OpUTHHAJIE UCIIONb30BaHa (hopMa
KMo 4mo Hu 2060pu.

10 B 1ByX OCTaJIbHBIX CITydasx yrmoTpeOsiroTest GopMmsl after all (4TO 1OCTATOYHO TOYHO MEPEAACT CMBICIT
BBIPAKEHHUS YUMo Hu 2080pu) U but.
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(6) — Benap BOT Kymmayro KpemocTs — Bc€ u3znepxku. [Ipukaszusie Takue O0eccoBectHsie! IIpe-
KIC, 6I)IBaJ'IO, MOJTUHON MEIN OTACIACIIbCA J1a MEIIKOM MYKH, a TCIICPb NOUIIIN HETYIO
MOZIBOZY KpYTI, 1a U KpacHyto OyMakKy npuOaBb, Takoe cpedpoitodue! S He 3HaI0, Kak
CBAIILICHHUKU-TO HE OOPALIAFOT HA 3TO BHUMAHHE; cKa3aJ Obl KaKoe-HUOYIb Moy4YeHue: 6e0b
Umo Hu 2060pu, a IPOTUB CJI0Ba-TO Bokust He yeroutb. «Hy, ThI, 51 [yMaio0, yCTOUIIB) —
MoyMaJt rmpo cedst UM4MKOB U MPOU3HEC TYT e, YTO, U3 YBAKEHUSI K HEMY, OH FOTOB IIPHHSIThH
JaKe U3IePKKH 1o Kymaeil Ha cBoi cuet [H. B. T'orons. MeptBeie pymmm (1835-1852)].
«But a deed of such a kind will entail certain expenses. And lawyers are so devoid of conscience!
In fact, so extortionate is their avarice that they will charge one half a rouble, and then a sack
of flour, and then a whole waggon-load of meal. I wonder that no one has yet called attention
to the system». **. Upon that Chichikov intimated that, out of respect for his host, he himself
would bear the cost of the transfer of souls [Nikolay Gogol. Dead Souls (D. J. Hogarth, 1931)].

WHTepecHOo, 9TO BO BCEX ClTydasxX, B KOTOPBIX MacCax, COIEpKaIlnil BRIpAKCHUE umo Hu 20-
60pu, OBbLI BBHIMYIIEH, pe4b UIET O NepeBosie «MepTBbIX Ayl . ITO MO3BOISET MPEAIOIOKHTS,
yro Y. XorapT (Ha3BaHHBIH HA TUTYJILHOM JiicTe repeBona J{. Xoraprom), B onune ot M. Idaii-
(epa, OpUEHTUPOBAIICS B CBOEM IIEPEBOJIC HE CTOIBKO HA MaKCUMAaJIBbHO TOYHOE BOCIPOM3BEIC-
HUE S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH OpUTMHAIIA, CKOJIBKO Ha Mepeaady CMBICIA, HE CUYUTas HE0OXo-
JVMBIM COXPAHUTH B NEPEBOAE T€ PEIUIMKU U Pa3MbIIUICHHS TE€POEB, KOTOPhIE HE MPOJBUTAIN
pa3BUTHE CIOKETa M HE CIIOCOOCTBOBAIM MMOHUMAHMIO IICUXOJIOTMYECKUX MOTHBOB NTEPCOHAMKEH.
J10 KaKoi-To CTEeNeHH TO pa3iInuue B BEIOOPE CTpATETruy MepeBoia O0BSICHIETCSs, BUMMO, CMe-
HOH JJOMUHHUPYIOIINX TEHACHINH B IEPEBOMUECKON MPAKTHKE: aHNIIMICKHUI repeBos] XorapTa Obut
BriepBbIe n3an B 1916, a nemenkuii M. I1daiidepa — B 1965 1. EcrecTBeHHO, 3TO IpeAIonoke-
HHUE Hy)KAaeTcs B 00Jiee TOYHOH poBepke 2.

OOparenne K HEMEILKO-PYCCKOMY H aHIVIO-PYCCKOMY KOpITycaM IO03BOJISIET OLIEHUTh, KaKUe
HEMEIIKHEe W aHIIIMICKHUE BBIPAXKCHUS MOTYT BBICTYIATh B KaUECTBE aHAJIOTOB PYCCKOM JIHCKYp-
CUBHOMN KOHCTPYKIIMU Y470 HU 2080pU, YEM UX 3HaUECHHE OTIIMYAETCs OT 3HAUCHMs ITOH pyCcCKon
KOHCTPYKIIMH, U XOTs OBl TOCTaBUThH BOIIPOC, IIOYEMY ITH HEMEIKHE U aHIVINICKUE aHAJIOTH HE UC-
TOJIB30BANTKCH (IO KpaliHel Mepe B HallleM MaTepuarie) Ipu MepeBojie PyCCKUX opuruHaios. Ilep-
BOE, 4TO OpocaeTcs B I1a3za, — 3TO CYIIECTBEHHO OOJbIliee pa3sHOOOpa3ne HEMEIKUX M aHTIINH-
CKUX ()OpM, BBICTYTAIOIINX KaK CTUMYIIBI (TO €CTh B KOPITyCaXx, /i€ PYCCKHI — SI3BIK IIEPEBO/A),
M0 CPAaBHEHUIO C KOPITyCaMH, TJIe PyCCKHI — SI3bIK OpUTHHANA. B HEMeIKo-pycckoM KopIryce
BCTPETUIIOCH IIECTh KOHTEKCTOB. B KauecTBE CTUMYIOB B HEMELIKOM OPUTHHAJIE UCTIONIB3YIOTCA
doch (2 paza), schlieflich, was man sagen mag, dennoch, immerhin u einmal. IHTepecHO, 4TO
3a HCKIIIoYeHneM KoHTekcra (7) ¢ popmoit was man sagen mag HATJE HE BCTPEYACTCS HEMEIIKOE
BBIpaKEHHUE, HAIIOMHUHaromIee 1Mo ¢popme umo Hu 206opu. OTHAKO OHO YAaCTO MOSBISAETCS B TEX
ClTy4asix, KOT1a HEMEIIKHH SIBIISIETCS SI36IKOM IIEPEBOJIA U TIEPEBOAUHK YIIOTPEOIISIET 3TO BBIpaXKe-
HUE TI0]] BIUSHUEM PYCCKOTO Ymo HU 2060pu. ITO TIOATBEPKIACT U3BECTHBIN TE3HC O 3aBUCUMO-
CTH BbIOOpA criocoba rnepeBojia oT GOpMbl OpUrHHAIA.

(7)  Was man sagen mag, so ist es etwas Angenehmes, wenn beim Erwachen morgens in dem
groflen, mit hellem Stoff tapezierten Schlafzimmer die erste Bewegung der Hand eine
schwere Atlassteppdecke trifft [Thomas Mann. Buddenbrooks (1896—-1900)].

Ymo Hu 2060pu, a IPUIATHO YTPOM IIPOCHYTHCS B IPOCTOPHOM CIiajibHE, OOUTOMH CBETIBIM
mTooM, U TYT JKE OLIYTHTh IOl PyKOW amiiac TsDKeJIoro creraHoro ojesia [Tomac ManH.
Bynnenopoku (H. Man, 1953)].

' JIume B OZHOM Cilydae BBIPOKCHHUIO 4Mmo HU 2080pU COTIOCTABICH B MEPEBO/IE HEKOTOPBIH — IIyCTh
U BeCbMa MPUOIH3UTENbHEIH — aHanor. Cp. koHTekcT (5a) u ero aHmmiickuii mepesox: “But for the
Superintendent,” he reflected, “I might never again have looked upon God’s daylight!”. Kontekcr (50), xax
U BECh 2-if TOM «MepTBbIX AyI», BOOOIIE OTCYTCTBYET B PYCCKO-aHIIIHICKOM KOPITyCe.

12 B [Mopo3 2010: 21] roBoputcs, uTo B niepeBoe Xorapra Hanbosee JOCTOBEPHO MEPESIacTCsl KUPOHUS
TOTOJICBCKOTO TEKCTa M MBICIIB 00 0coboM mytu Poccum».
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Bce npoune cTuMysbl coiepkar B OCHOBE CBOETO 3HAYCHUSI UJICF0 000CHOBAHHSI TOYKH 3PEHUS
TOBOPSIIIETO, IpuueM dennoch u doch TOTIOTHUTEIHHO YKA3bIBAIOT HA HEKOTOPOE MPOTUBOMIOCTAB-
nenue, immerhin KOMOMHUpPYET 0OOCHOBAHUE C J0JIEH YCTYITUTEILHOCTH, & einmal HECKOIIBKO 0C-
nabisieT Te3uc. B 1enom cemMaHTrka pyccKoro umo nu 206opu Oorade 3HauCHHUS KaXKJ0ro U3 3THX
HEMELIKUX JIUCKYPCUBHBIX CIIOB, MIOCKOJIBKY JOMOIHUTEIBHO COIEPIKUT HACIEAYEMYIO U3 BHY-
TpeHHeH (HopMBI naero moneMukn . B Hemerkux cnosax doch, schlieflich, dennoch, immerhin
u einmal nNoneMUYeCcKUii KOMIOHEHT BRIYMTBIBACTCSI CKOPEE U3 KOHTEKCTa, B TO BPEMsI KaK B pyc-
CKHUX IIEPEBOJIaX C MOMOILBIO Y/Mo Hu 2060puy WJIesl UMIUTMIUTHOTO HECOIIACcHsl C MpeAroarae-
MO aTBTepPHATUBHON TOUKOH 3peHust pokycupyeres, cp. (8) u (9).

(8) ,,Das ist doch der Gipfel! Verleumdet erwachsene Menschen! Nein, die Jugend von heute
ist doch zu frech! [Erich Késtner. Emil und die Detektive (1929)].
«Joxwmmm! Tak kneBerars Ha B3pocibix! Het, umo nu cosopu, coBpeMeHHasi MOJIO/IEKb HHU-
Kyna He roautcs!» [Dpux Kectuep. Omunp u ceimuku (J1. Jlynruna, 1971)].

(9) Ein wenig von einem weisen, alten Clown hatte auch er, und schliefslich war die Figur
des Harlekin in Bergamo entstanden; ich wiirde mir das von Genneholm, der alles wulte,
bestidtigen lassen [Heinrich B6ll. Ansichten eines Clowns (1963)].

[Nama HAMOMUHAET MHE Y€M-TO CTAPOTr0 MYJIPOTO KIOYHA; BEb Mo HU 2080pU, a POAUHA
Apnexkuna — bepramo; cam [eHHEXO07IbM MOXKET 3TO 3aCBH/ICTEIILCTBOBATD, & YK OH-TO BCE
3raeT [[enpux bémns. [ma3zamu kimoyna (P. Paiit-KoBanesa, 1964)].

B sTOoM cMbIcie mapanienu tTuna was man sagen mag, ONM3KUE K JOCIOBHBIM, OKa3bIBAIOTCS
HanboJee TOYHBIMHU, HO OHM HE HACTOJIBKO YKOPEHEHBI B y3yce, KaK BBIPAKEHUE UIMO HU 2060pU,
SBIISIIOIIEECS SANHUIICH JTEKCHKOHA PYCCKOTO SI3bIKA.

B aHmo-pycckoM Kopiryce BCTPETHIIOCH 19 KOHTEKCTOB €O umo Hu 2080pu: CaMBIM YacCTBIM
CTHUMYJIOM OKa3allaCh AUCKypPCHUBHAs eauHuua after all (6 pa3). Takke 6 pa3 B aHIJIMICKOM OpH-
THHAJIE PYCCKOMY BBIP@KEHHIO Yo Hil 2060piy HE COOTBETCTBYET HUKaKasl JISKCHUECKasl MHHLIA,
TEM CaMbIM CTHMYIJI Kak Obl pacTBOpeH B koHTekcTe. Cp. xapakrepHble mpumeps! (10) u (11).

(10) Filled with her own anxieties, she nevertheless watched him with affectionate pride, for
Gerald was an excellent horseman [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 1 (1936)].
3a0bIB Ha MTHOBEHHUE O CHeZaBIIel ee TpeBore, CKapJIeTT ¢ TOPAOCTHIO M HEKHOCTBIO JII0-
OoBaytack OTIIOM, H00, umo Hu 2osopu, a Jlxepann O’ Xapa ObUT THXUM Hae3THHKOM [Map-
rapet Mutuemnn. YHecéHHbIe BeTpoM, 4. 1 (T. Ozepckast, 1982)].

(11) But imagine if a man each day should have to try to kill the sun? We were born lucky, he
thought [Ernest Hemingway. The Old Man and the Sea (1951)].
Hy, a ecnit uenoBeKy NpHUIIIOCH OBl KaXKABIH JEHb OXOTUTHCS 32 conHueM? Her, umo nu 2o-
60pu, HaM eIlle MoBe3JI0, — ToayMal oH [DpHecT XemuHrysu. Crapuk u mope (E. Tonbr-
meBa, b. 3akos, 1955)].

Ecnu B (10) cneapl uaen, 3aJ10)KEHHOM B umo Hu 2060pu, COAEPKATCS B OOJIee MIMPOKOM KOH-
TeKcTe (cp. nevertheless B penplayIei xiayse), mpumep (11) He Comep KUT HUKaKUX JIEKCHIECKUAX
roKasareseil POTHBOMOCTABICHHS WIN YCTYMHUTENbHOCTH. OCTaNbHbIE CTUMYJIbI BCTPEYAIOTCSI
10 OIHOMY pasy: at last, however, take it one way and another, there it was, anyhow, whatever

13 Cp. onncanne, npemioxkennoe B. 10. Anpecsn [2014: 91]: «Ymo (mam) nu eosopu ynorpednsercs
B KOHTEKCTaX peajbHON WM BOOOPakaeMOi TIOJIEMUKH, KOT/[d TOBOPSILIUI MIPU3HAET, YTO €r0 peaybHbIA HIH
l'IOTeHLlI/IaJ'l]:HbII‘/)I OIITIIOHEHT MOXKET IIPUBECTU CaMbI€ PA3JIMYHbIC U, BO3MOXKHO, BECKHUE apryMEHTBI [IPOTUB
BO3MOKHOCTH CYIIECTBOBaHMS (Q, OJJHAKO IPH STOM yTBepikaaeT, 4Tto Q BCE-Taku MMeeT MecTo». MoxKHO
Ob110 OBI 100ABHTB, YTO B MOJABIISIONIEM OOJIBIINHCTBE CIy4aeB MMEETCs B BH/y HIMEHHO TTOTCHIUAIBHBIN,
a HE peaﬂbelﬁ OIIMOHEHT. VIMEHHO acriekT MOTCHUHUAJIbHOCTH ITOJIHOCTBIO UTHOPUPYETCA aBTOMAaTUYECCKUMUA
TIePEBOIINKAMH.
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d’ye think, say what you will. Cpenu HUX €CThb KaK IMOJHOCTBIO JICKCHKAJIN30BaHHBIC €IMHHUITBI
(at last, however, there it was, anyhow), TaKk U BBIPOKCHUs, OJU3KHE K CBOOOIHBIM CJIOBOCOYE-
TaHusM (take it one way and another, what ever do you think, say what you will). Uto xacaercs
JICKCUKAJIN30BaHHBIX JUCKYPCUBHBIX CAMHHUI], OHHU, KaK ¥ MMOJOOHBIC HEMCIIKUC BBIPAXKCHIUS,
HE BITOJIHE TOYHO MEPEIAt0T HIICH0, 3aJI0KEHHYIO B PYCCKOM BBIpKEHUU uno Hu 208opu. Cp. xa-
paktepusbie mpumepsr (12) u (13).

(12) But you girls must stand up for me if the church members want to run me out of town for
doing it. However, it’s for the hospital. You’ll see [Margaret Mitchell. Gone with the Wind,
Part 1 (1936)].
U s Hazeroch Ha Ballle 3aCTYIHUYECTBO, €CIIM HAIIM LIEPKOBHUIBI PeIllaT H3rHATh MEHS
n3 ropona. Benp 51 ke, umo nu 2060pu, craparoch st paneHbsix. CoBoMm, Bl yBUIUTE [Map-
rapet Mutuemn. Yaecéunsle BeTpom, 4. 1 (T. Ozepckas, 1982)].

(13) “Anyhow,” he said, “it is nearly Luncheon Time” [A. A. Milne. Winnie-the-Pooh (1926)].
— Ymo nu 2o6opu, a yxe nopa obenarb, — ckazai oH [AnaH Anexcanap MuiH. Bunuu-
ITyx (b. 3axonep, 1960)].

Wrak, MBI BUANM, 9TO Takue mepeBonsbl, kak (1), (2), (4) u (5), enBa au rogsaTcst B KauecTBe
Marepuaia Il yCTAaHOBJICHUS CTEICHU JIMHIBOCIECHU(GHIHOCTH PYyCCKOTO BBIPAXKEHUS Umo
Hu 2060pu. B 3THX 1 NOJOOHBIX Cllyyasix MEpeBOUUK CIIEyeT CTpaTeruu OPMBbI, TO €CTh CTpe-
MUTCSI MAKCUMaJIbHO TOYHO NEPEAaTh HE TOJIBKO CMBICI IIEPEBOJMMOIO PYCCKOTO BBIPaKEHHUS,
HO M €T0 JIEKCHKO-CHHTAaKCHYECKYIO CTPYKTYpy. B pesyibrare MoXeT co3iaTbesi BIIeUaTiIeHuE,
YTO KOHCTPYKLHMS Mo Hu 2080pU UMEET B HEMELIKOM U aHIIMHACKOM $3bIKaX MPaKTHYCCKU JI0-
CJIOBHBIIT SKBUBAJICHT C aHAJIOTHYHBIM 3HaYeHHEM (Harpumep, HeMelkoe was man auch sagen
mag). OXHAKO 3TH BBIPAXKEHHS UCIIOIB3YIOTCS B OPUTHHAIBHBIX HEMEIIKUX U aHIIMHCKHUX TEK-
CTax CYIIECTBEHHO PEXe, HEXKEIH YMmo HU 2060pu B PyCCKUX TEKCTax (HE CilydaifHO OHU Tpak-
TUYECKU HE BCTPEUAIOTCS B KAYeCTBE CTHMYJIOB JUIS ITOSIBJICHUSI B PYCCKOM IIE€PEBOIE BBIpaxe-
HUSL umo Hu 2060opu). EnBa I OHM MOTYT CUMTATHCS JIMHTBOCTIEHU(HYHBIMH BBIPAKCHUSIMH HE-
MELKOTO M aHTJIMHCKOTO S3bIKa, XOTS M HE MPOTHBOPEYAT CHCTEME 3THX S3bIKOB. B 9TOM CMBICIE
OHH HE MOTYT OBITh (DYHKIIMOHAIBHBIMH 9KBHBAJICHTAMH PYCCKOTO BeIpakeHHs. [Ipencramsercs
HEXENATeJIbHBIM BKIIIOUCHHUE MX B IBYS3bIYHBIC CIIOBAPH B Ka4E€CTBE [IEPEBOAHBIX SKBUBAJICHTOB,
MOCKOJIbKY TaKoe pelieHue OyJeT BBOAUTH B 3a0iyK/eHUE Mojb3oBaress. B cuiry ckazaHHOTO
IIPY UCTIONB30BAaHUH JJAHHBIX MMapajuieNIbHBIX KOPITYCOB ISl PEIleHHs JMHIBUCTHUECKUX 3a71a4
W JIUIsl YCTaHOBJICHUST MEKbSI3bIKOBOH SKBHBAJICHTHOCTH HEIEJIECOO0PA3HO ONMpPAThCs Ha Iepe-
BOJIBI, B KOTOPBIX MPSMOJIMHEHHO pUMeHseTcs crparerus Gopmsl ‘. BepostHo, ObUT0 OBI XKe-
JaTeIbHO BKIIOYCHUE (PpazeMbl umo Hu 2osopu (M IPyTUX MONOOHBIX (pa3eM) B ABYSI3bIYHBIC
CJIOBApH C CEMAaHTHUYECKH W TIparMaTHIecKu OoJiee afeKBaTHRIMU NiepeBofaMu: doch, schliefslich,
dennoch, immerhin u einmal (1151 HEMEIKOTO sI3bIKa) U after all, at last, however, anyhow (s
AQHIIIMICKOTO 53bIKa). Takue KOppeisaThl, KOHEYHO K€, HE OTPaKAIOT JIMHIBOCIEIIU(PHIHOCTH
(dpazemMbl umo Hu 2060pu N OKA3ZBIBAIOTCS MOYTH COBNAIAIONIMMHU C SKBHBAJICHTaMH (pazem
Kax Ovl mo Hu 6bL10, Kak Hu Kpymu 1 T. . OHAKO 3TO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB JIydllle, YeM J10-
CIIOBHBIE MTEPEBOJIBI, MOCKOIBKY P TAKOM CIIOCO0E MepeBoja CEMaHTUISCKIIA CIIBUT MUHHMa-
neH. OcobeHHO Mone3HO ObIT0 OBl BKITIOUEHHE TaKUX (pa3eM C IepeBOJaMH B JIEKCHKOH aBTO-
MAaTHYCCKHUX IMMEPEBOAYNKOB.

14 [TonoxeHne, COrTaCHO KOTOPOMY HE BCE TIEPEBOIHbBIE TEKCThI, BCTPETUBIIHNECS B MAPAIIETbHBIX KOPITY-
cax, MOT'YT HCIIOJIb30BaThCs IS yCTAaHOBIICHUS MEKbs3bIKOBON SKBUBAJICHTHOCTH, BBICKa3bIBAJIOCH B CTAThE
[Paznorosa 2017]. OpHako NpeUI0KEHHOE €10 PELICHUE, B COOTBETCTBUH € KOTOPBIM ITyTh ISl OTy4EHHs
Oonee 0OBEKTHBHBIX JJAHHBIX BUIWTCS B KOHCTPYHPOBAHHH «HEHTPAIbHOTO MEPEBOJAY», MPEACTABISIETCS
COMHMTEJIBHBIM, [IOCKOJIbKY I10JIy4aeTCsl, YTO UCCIIeI0BATeNb CaM U3rOTaBIMUBAaET AJIs ce0sl AIMIIUPUUECKU
MarepHal.
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BriBoabI

B 1enoM MOKHO rOBOPUTH 110 KpailHEH Mepe O BOCbMU PA3JIMYHBIX TUIIAX apajuICIbHBIX XY-
JI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPbIE B Pa3HOW CTEMEHU MOTYT UCIOJIb30BaThCS KaK MaTepHai A
N3YYEHUs! TMHTBOCTICIIM(DUYHBIX SIUHHUIL.

1.

ABTOp TeKCTa PyCCKOTO OpUTHHATA OPUEHTUPYETCSI Ha TPAJUIMOHHBIN JUCKYpC, a Tepe-
BOJUYHK CJIEAYyET CTPATErnu CMBICTIA U MTOPOXKAACT TEKCT, MAKCHUMAIIbHO COOTBETCTBYIOIIHH
HOpMaM IPUHUMAIOIIETO s3bIKa. Takue MmepeBobl MOTYT UCIONB30BaThCs IS U3yUCHUS
JIMHT'BOCIICIIM(DUYHBIX BBIPAKCHUH KaK sI3bIKa OPUTHHAJA, TaK M S3bIKa IEpeBO/a U JUIS
YCTAHOBIICHHSI MEXbSI3bIKOBOW SKBHBAJIEHTHOCTH.

. ABTOp TEKCTa PyCCKOTO OpWUTMHANIAa OPHEHTHPYETCS] Ha TPAAWUIMOHHBIA TUCKYpC, a Iepe-

BOJUHK CJIETyeT CTpaTerudl (JOPMBbI M TIOPOXKIACT TEKCT, CHIIbHO OTKIIOHSIOLIMNCS OT HOPM
MIPUHUMAIOILETO SI3BIKA, B PE3yJIBTATE YEeTO MEePEeBO] OKA3hIBACTCS HE BIIOJIHE a/ICKBATHBIM
(B TekcTe TIepeBoia OOHAPYKUBAIOTCS SI3IKOBBIE AaHOMAJIMH, HE TIPE/IIIoIaraBIInecs: HCXOI-
HBIM 3aMBICIIOM). B 4acTHOCTH, 3TO MOT'YT OBITH JOCIIOBHO NEPEBECHHBIC HANOMBI M KOH-
BCHLMOHAJIM30BaHHBIE MeTa(hOpHIECKUE BBIPAKEHNUS. B 3TOM cityuae y unraresns nepeBoaa
CO3[aETCsl OIIYIIEHHE HOBATOPCKOTO TEKCTA, YTO COBCEM HE MPEAToiarajl «OXpaHUTEIb-
HBII» aBTOP, KOTOPBIH MPOCTO YIMOTPEOIAT PACXOKUE BEIPAKEHUS CBOETO SA3bIKA.

. ABTOp PyCCKOTO OpUTHHANA SBIAETCS HE OXPAaHUTEIEM», & HOBATOPOM, ITPUUYEM MIEPEBO-

YUK OPUEHTHUPYETCS Ha CTPATErHIO CMBICIIA, TO €CTh CO3/[aeT TEKCT, UTHOPUPYIOLIUI aBTOp-
CKHUE OTCTYIUIEHHsI OT HOPMBI HCXOIHOTO sI3bIKa. Takoil mepeBoj MOXKHO CUMTAaTh HEYAauHbIM
C TOYKH 3PEHHMS a/ICKBaTHOCTH Tepeladr XyT0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEH NMPOM3BEICHUS,
HO OH MOJKET HCIIONIb30BATHCS IS N3YUEHHS JIMHTBOCTICIN(IMYHBIX BhIpakeHHuH L2 Hapsity
C OpPUTMHAIILHBIMU TEKCTaMH Ha 9TOM SI3BIKE.

. ABTOp PyCCKOTO OpUTHHANA SBISICTCS HOBAaTOPOM, a MEPEBOTUYUK CIEAYET CTpaTerun

(hopMBI, TOPOXKIAst TEKCT, CHIIBHO OTKJIOHSFOIIUICS OT HOPM MPHHUMAFOIIETO si3bIKa. Takoi
MIEPEBOJ] MOXKET OBITh BEICOKOKITACCHBIM MPOU3BEACHUEM XYI0KECTBCHHOM TPO3BI, OTHAKO
OH HE JaeT OCHOBAHUU JIJIs IMHI'BUCTUYCCKUX BEIBOJIOB — HM 0 L1, Hr 0 L2.

. ABTOp TeKcTa MHOS3BIYHOTO OPUTHHAJIA OPHEHTUPYETCS Ha TPaJUIMOHHBINA TUCKYpC, a pycC-

CKHH HEPEBOIUHK CIIEIYET CTPATETHH CMBICIIA H TIOPOXKIACT TEKCT, MAKCHMAJIbHO COOTBET-
CTBYIOILIUIT HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa. JTOT cilydail Oosiee Bcero a(GeKTUBeH ISl n3yde-
HUSL PYCCKUX S3BIKOBBIX KOHBCHIIHMH, 1 B YaCTHOCTH, CEMAHTHKU U TIPArMaTHKH PYCCKHUX
JIMHTBOCTICHU(UYHBIX CIIOB U BBIPAKCHHM, TTOCKOIBKY MBI HMEEM JIENIO C PYCCKUM TEKCTOM,
IUIsI KOTOPOTO YK€ FOTOBO €r0 CeMaHTUYCCKOE MIPEICTABICHIE B BUIE HHOS3BIYHOTO OPHI U~
Haja.

. ABTOp TEKCTa MHOS3BIYHOTO OPUTHHAJIA OPHEHTUPYETCS Ha TPAAUIIMOHHBIN TUCKYPC, a Te-

PEBOIUHK CIICAYET CTpaTerru (POPMBI U IOPOXKAACT TEKCT, CHIIBHO OTKJIOHSFOIIUICS OT HOPM
PYCCKOro si3bika. Toraa Mbl OJy94aeM TEKCT, H300MIYIOIIHIA SI3bIKOBBIMU aHOMAJTHSIMU, KO-
TOPBIA MOXET HCIOJIb30BATHCA KaK UCTOUHUK «OTPULATENILHOTO SI3bIKOBOTO MaTepHuaiay
(B monmmanuu JI. B. [l{epOsI), MONIE3HBIN C TOYKH 3PEHUS COMOCTABUTECIFHBIX CEMaHTHYC-
CKHUX UCCIIEIOBAHUMN.

. ABTOp MHOSI3BIYHOTO OPUTHHANA SBJISIETCS HE «OXPAHUTEIEM», @ HOBATOPOM, MIPUIEM IIe-

PEBOTUMK OPUEHTUPYETCS HA CTPATETHIO CMBICIA, TO €CTh CO3/IaeT TEKCT, UTHOPUPYIOIINH
ABTOPCKHME OTCTYIUICHUS OT HOPMBI HCXO/IHOTO s13bIKa. Takol mepeBoi MOXKET OLIEHUBAThCS
HEBBICOKO C TOUKH MEPEBOYECKOTO UCKYCCTBA, @ C TOUKU 3PEHUS JIUHTBUCTA, OH MOXKET
paccMaTpUBATHCS HAPSITY C OPUTHHAIBEHBIMU PYCCKAMH TEKCTaMH.

. ABTOp MHOSI3BIYHOTO OPUTHMHAJIA SIBIISIETCS HOBATOPOM, a MEPEBOIUMK CIEAYET CTPATETHH

(hopMBI, TOPOXKIAst TEKCT, CHIIBHO OTKJIOHSIOIIUIICS OT HOPM PYCCKOTO s3bIKa. Takoit mepe-
BOJ MOXKET HMCIOJB30BATHCA KaK HCTOYHUK «OTPULATCIIBHOIO A3BIKOBOI'O Marcpuaia», HH-
TEPECHBIH C TOYKH 3pEHHS CrIEIM(UKH aBTOPCKOTO MJIHOCTIIISI OPUTHHAIIBHOTO TekeTa. Of1-
HAKO O PYCCKOM SI3bIKE OH MaJIO YTO TOBOPUT.
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